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Alleluia. Dies sanctificatus illuxit nobis
Natus ante saecula

Laus tibi, Christe

Gaude, Maria virgo

Alleluia. Benedictus es

Festa Christi omnis christianitas celebret
Virginis venerandae

ludicem nos inspicientem

Summi triumphum regis

Sancti Spiritus assit nobis gratia
Alleluia. lustus ut palma florebit
Sancti baptistae Christi praeconis
Petre summe Christi pastor

Laurenti David

Stirpe, Maria, regia procreata
Magnum te, Michahelem

Psallat ecclesia

Alleluia. Beatus vir qui timet Dominum
Sacerdotem Christi Martinum

A solis occasu usque ad exortum
Deus in tua virtute

Agone triumphali

Quid tu, virgo

Soloists:
Laura Lynch Anderson (7)1 17, Stephanie Sheffield Culica (4 20, Kaitlin Foley (i 23, Soprano
Temmo Kinoshita 821, Matthew Dean 523, Tenor
Joe Labozetta, Baritone [9]
Joseph Hubbard, Bass [1][2](5] 13

2:13
3:21
3:16
3:11
1:33
3:42
1:51
2:01
3:35
4:08
2:31
3:14
2:51
2:55
2:20
2:05
2:11
1:44
4:05
2:40
2:18
2:35
2:10



Notker Balbulus (Notker of St Gall) (c. 840-912)
Liber ymnorum

When | was still a young man, and the very long melodies repeatedly committed to memory escaped my fickle little heart, | began quietly to
contemplate how | might somehow tie them down. In the meantime, it happened that a certain priest from Jumieges, recently devastated by the
Normans, came to us, carrying his antiphoner with him, in which certain verses had been measured out to the sequences; but even then the texts
were very corrupted. While | was delighted by the sight of them, all the same, they were bitter in my mouth. Nevertheless, in imitation of these |
began to write ...

These words were penned by one Notker, a monk at the Abbey of St Gall in Switzerland who died in 912; he is also known as Notker Balbulus, or Notker the
Stammerer, because of a severe speech handicap with which he was born. He likely wrote these reflections in the 870s as part of an introduction to his
collection of poems entitled Liber ymnorum, or ‘Book of Hymns’. In the opening sentence the poet refers to ‘very long melodies’, melodies that were a
formidable challenge to memorise. The very long melodies, as he subsequently reveals, were ‘sequences’, those extended purely musical expressions that
formed the third section of the three-part liturgical form identified as ‘Alleluia’, an ecstatic, joyous expression sung just before the reading of the Gospel at
Mass: (1) Alleluia, (2) Verse, (3) Sequence. The form as a whole represented the most elaborate, purely melodic expression within the liturgy. Only the middle
section of the form set a text, generally a single verse taken from sacred scripture, and the setting of the verse itself represented a rather elaborate and
challenging musical expression. The first and last sections, the ‘Alleluias’, were sung on the final vowel sound (‘ah’) of the emotive word ‘Alleluia’. The final
jubilation, the ‘sequence’, extended the form significantly, and given its length, musical structure, and range, it rigorously challenged any cantor. The challenge
to Notker’s ‘memory’ — to his fickle little heart’ — emerges as the motivating factor for his creation.

A wayward monk fleeing Norsemen from west of the Rhine — from what is now France — had appeared in St Gall with an antiphoner containing texts
‘measured out’ to elaborate melodies, texts which, while rather ‘corrupted’ in their Latin, nevertheless served as an obvious aid to holding the ‘very long
melodies’ within memory. Thus, the young South-German monk began to write his own texts which might serve students of liturgy in learning the melodies ‘by
heart’. These new texts anchor the symmetrical repetitions of the melodies with symmetrical accentual patterns and even rhyme, thereby forming a remarkable
zenith of early-Medieval ‘measured-out’ rhythmic verse.

Unlike many French texts from the same period, Notker’s texts were written in very polished Latin, in language that was ‘measured out’ to fortify the
melodies in the memory, but also as mirrors of the underlying musical structures which were to be memorised. The ‘rhythmic verses’ thus represent one of the
many ‘musical notations’ that were developing in the later 9th century. Yet these verses, at the same time, express deep theological and ecclesiastical bases
for celebration of a particular feast.

The repertoire of this recording offers a representative selection of melodic and textual styles found within the Liber ymnorum. The liturgical calendar
contained feasts determined by temporal events in the life of Christ and the church (the temporal cycle) and feasts which commemorated lives of saints (the
sanctoral cycle). Of the repertoire recorded here, 2] Natus ante saecula, [3] Laus tibi, Christe, [4] Gaude, Maria virgo, [6] Festa Christi omnis christianitas celebret,
ludicem nos inspicientem, [ Summi triumphum regis, @0 Sancti Spiritus assit nobis gratia and [i7] Psallat ecclesia are melodies and poems associated with
specific seasons within the liturgical year. Three sequences represent the ‘common of saints’; that is, they may be sung for various saints celebrated through the
year: [7] Virginis venerandae, 22 Agone triumphali and 23 Quid tu, virgo. The remaining melodies are associated with specific saints {216 ig—21.

Given that the sequence was the third member of a three-part musical form, four sequences are offered here as they would have been sung with Alleluia
and verse before a gospel reading: [] Alleluia. Dies sanctificatus illuxit nobis with the sequence [2] Natus ante saecula and [5] Alleluia. Benedictus es with the
sequence [6] Festa Christi from the temporal cycle, and i Alleluia. lustus ut palma florebit with the sequence [i2 Sancti baptistae Christi praeconis for John the
Baptist and [ig Alleluia. Beatus vir qui timet Dominum with the sequence @ Sacerdotem Christi Martinum for St Martin from the sanctoral cycle. The musical
and textual elaborations that unfold within these three-part compositions reveal the significant import and joyous devotion expressed at this elevated moment
within the liturgy.



The principal compositional technique found within sequence melodies that allows the composer/poet to unfold musical form through extended time is
symmetrical repetition. The most immediately observable repetition occurs with the replication of entire verses, a formal technique perceptible upon first
hearing almost any sequence. Yet a deeper, more subtle formal principle unfolds within each verse itself, for the repetition of clearly perceptible melodic
gestures within verses allows the listener to sense unfolding musical structures at a more basic level, and these reiterated melodic gestures become the
motivation for the poet’s rhythmic composition of a text that will, on the one hand, elaborate the liturgical occasion, but — especially for Notker — will also
articulate melodic structures thereby aiding the cantor in cementing melodies in his memory.

Other than the fact that the sequences were sung from memory, we know very little concerning the performance practice of these melodic creations in
the 9th century. Given that fact that they do not seem to have been sung from any thoroughly developed notation, it seems doubtful that they were chanted by
larger groups of cantors, but rather by soloists or smaller groups of cantors. Thus, most of the pieces recorded in this collection are sung by soloists, thereby
rendering the expression of the melodic and textual structure as transparently as possible. We know nothing of the vocal quality of Medieval cantors, so we
attempt to perform them as clearly and simply as possible. The pronunciation of Latin as sung by Notker and his contemporaries again lies mostly in the dark;
in this recording Germanic pronunciation is used, or the pronunciation modern German scholars would use when reciting the texts. But more important than
pronunciation is vocal rendering of the accentual patterns created by the poet, patterns that are ‘measured out’ to articulate, and thus to secure, melodic
structures within the mind and memory of the cantor. The rich culture of the ‘stammerer’ becomes transparent in the skill with which he manipulates
vocabulary, accentuation, and theological and ecclesiastical erudition.

Calvin M. Bower
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Alleltia. Dies sanctificatus illuxit nobis:
Venite gentes, et adorate DOminum: quia
hédie descéndit lux magna super terram.

2]

Natus ante saécula

Dei filius, invisibilis, intérminus,
Per quem fit machina

caeli ac terrae,

maris et in his degéntium;

Per quem dies et horae labant
et se iterum reciprocant;

Quem angeli in arce poli

voce coénsona semper canunt;
Hic corpus assumpserat fragile
sine labe originalis criminis

de carne Mariae virginis,

quo primi paréntis culpam
Aevaéque lasciviam térgeret.
Hoc praesens diécula I6quitur
praelicida, adaucta longitudine,
quod sol verus radio sui

[Gminis vetustas mundi
depulerit génitus ténebras.

Nec nox vacat novi sideris luce,
quod magérum &culos térruit scios;
Nec gregum magistris défuit lumen,

quos praestrinxit claritas militum Dei.

Gaude, Dei génitrix,

quam circumstant obstétricum vice
concinéntes angeli glériam Deo.
Christe, patris unice,

qui humanam nostri causa formam
assumpsisti, réfove supplices tuos,
Et quorum participem te fore
dignatus es, lesu,

dignanter eérum suscipe preces,
Ut ipsos divinitatis tuae

participes, Deus,

facere dignéris, Unice Dei.

]

Alleluia. A holy day has dawned upon us:

Come nations and adore the Lord, for

today a great light has descended upon the earth.

2]
He, born before the beginning of time,
the Son of God, beyond perception, without limit,
Through whom the edifice
of heaven and earth comes to be,
the sea and of all that dwell therein,
Through whom the days and hours flicker
and then again are rekindled,
Whom the angels in the citadel of heaven
continually proclaim with harmonious voice,
This one had taken on a feeble body
free of the stain of original sin
— from the flesh of the virgin Mary —
through which he might wipe away
the sin of the first parent and the wantonness of Eve.
This short day,
this day of brilliant light, augmented in length,
tells us that the true sun, once born,
has with the ray of His light expelled
the long-standing darkness of the world.
And neither did the night lack the light of a new star,
for it struck fear in the learned eyes of the wise men.
Nor was the light absent to the watchers of the flocks,
for they were awestruck by the brightness of
the heavenly host.
Rejoice, Mother of God,
whom, in place of midwives,
angels attend, singing glory to God.
O Christ, only begotten of the Father,
who for our sake took on human form,
give new life to those kneeling humbly before you;
And of those with whom
You deigned to participate, O Jesus,
graciously receive their prayers,
So that You, O God,
may deign to make them participants
in your divinity, O only-begotten of God!



K]

Laus tibi, Christe,

Cui sapit, quod vidétur céteris
esse surdastrum;

Famulatu cuius omnis competit
sexus et aetas.

Recéntes atque téneri milites,
Herodiano ense trucidati,

te hodie praedicavérunt;

Licet necdum potuerint ligula,
effusione tamen te, Christe,

sui sanguinis praeconati sunt,

Lac cum cruére fundéntes ad Deum
clamitatirum,

Uda pupilli quem gena miseret

et innocéntis.

Quis athletarum fortissimus umquam
Exercitibus tantam, Christe, suis
contulit victériam.

Quantam vagiens coaévulis tuis
Tu praestitisti, mittens eos caelum
regnaturos pérpetim?

O Christi praecénes clari
florésque martyrum corasci

Et confess6rum

insignes gémmulae sanctérum
Atque sterilium in mundo virginum!
Cari filioli, dulces pusioli,

nos iuvate précibus,

Quas Christus innocéntem
mortem vestram miserans,

Pro sese maturatam,

placidus exaudiens

Nos regno suo dignétur.

4]

Gaude, Maria virgo,

Dei génitrix,

Quae promissis Gabrihélis

Spe devota credidisti.

NUmine tu Sancti Spiritus repléta
gignis clausa filium,

8]

Praise to You, O Christ,

To whom is known what seems

to others difficult to hear.

For whose service

every sex and age is fit.

Today, the young and tender soldiers,
cut down by Herod’s sword,

have proclaimed you:

While they could not yet preach you with their little tongues,
nevertheless they did so, O Christ,
through the shedding of their blood.
Pouring forth milk with the life-blood

as a cry unto God,

Who, with tear-dampened cheek, pities
the babe and the innocent.

What mightiest of champions, O Christ,
Has ever conferred so great a victory
on his armies

As You — yourself a wailing babe —
granted to your peers, sending them to reign
without end in heaven?

O worthy heralds of Christ,

and sparkling flowers of the martyrs,
lllustrious little buds

of the Holy Confessors,

And of the Virgins, barren in the world,
Dear little sons, sweet little boys,

help us with your prayers!

And may Christ, showing mercy at
your innocent death —

Hastened for his sake —

graciously hearing those prayers,
Count us worthy of His Kingdom.

4]

Rejoice, O virgin Mary,

mother of God!

You who — with devout hope —

Trusted the promises of Gabriel;

You who — filled with the divine power of the Holy Spirit —
bring forth, though inviolate, the Son



Qui mundi regit machinam.

In tuo partu ad turrim gregis
canunt angeli,

Quippe iacénte suo rectére

in praesépio

urbis Bethlemiticae.

Te nomen lesu edocuit

caeléstis nuntius,

Quod circumciso imponeres,
intacta, filio,

Qui scit solus nostra crimina
Cum patre sanctoque spiritu

rite circumcidere.

Ad tuas manus magi tria
munera déferunt,

Quae vitam nostram et fidei
figurant régulam.

Te primum Christus potentatus sui
instraxit doléntem glériam;

Te primo signo deitatis suae
donaverat vina faciens.

Ergo precamur, ut nostri reatus
apud cleméntem patrem

fias intervéntrix,

Qui te in terris eius hic paréntem
delégit, quem rex caeli

regem generavit.

Et te iam spléndentem in praeséntia Dei,
Te corde contrito, te flagitamus,
Nos, nos tuérum ut mansérem viscerum
Tuéri precéris.

(5]
Alleluia. Benedictus es, Doémine Deus

patrum nostrérum, et laudabilis in saécula.

6]

Festa Christi

omnis christianitas célebret,
Quae miris sunt modis ornata
cunctisque veneranda populis
Per omnitenéntis advéntum

Who rules the edifice of the world.

As you give birth the angels sing

at the tower of the flock,

Even with their monarch lying there

in the manger

within the city of Bethlehem.

The heavenly messenger

taught you the name Jesus,

Which you — remaining pure — gave to your Son
at his circumcision;

He alone, with the Father and Holy Spirit,
Knows the duty

to circumcise our sins.

Into your hands the magi

deliver the three gifts,

Which figuratively represent our life

and the rule of faith.

It was you in your grief whom Christ first taught
the glory of his mighty power;

You he rewarded with the first sign of his divinity,
changing water into wine.

Therefore we pray you

to be an intercessor for our sin

before the forgiving Father,

Who chose you here on earth

to be the parent of him,

whom the king of heaven begat as king.

And you — now resplendent in the presence of God —
You, with contrite heart, you we implore,

That you bid him — who dwelt in your womb —
To watch over us, us who belong to you.

(5]
Alleluia. You are blessed, O Lord, God of our fathers,
and praiseworthy forever.

6]

Let the whole of Christendom

celebrate the solemnities of Christ,

They are adorned with wondrous signs

and are to be venerated by all peoples

Because of the coming of Him who sustains all things



atque vocationem géntium.
Ut natus est Christus,

est stella magis visa lucida.
At illi non cassam

putantes tanti signi glériam
Secum munera déferunt,
parvulo 6fferant ut regi,
caeli guem sidus praédicat,
Atque aureo tumidi
principis léctulo transito
Christi praesépe quaéritant.
Hinc ira saevi Herodis férvida
invidi recens rectéri génito
Béthleem parvulos praécipit
ense crudéli pérdere.

Q Christe, quantum Patri exércitum,
luvenis doctus ad bella maxima,

populis praédicans colligis,
sugens cum tantum miseris!
Anno héminis trigisimo

Subtus famuli se incliti
inclindverat manus Deus
consecrans nobis baptisma

in absolutibnem criminum.
Ecce, Spiritus in spécie

Ipsum alitis innécuae

unctdrus sanctis prae 6mnibus
visitat semper ipsius
conténtus mansione péctoris.
Patris etiam insénuit vox pia,
véteris oblita serménis:
poénitet me fecisse hominem:
Vere filius estu meus mihimet
placitus, in quo sum placatus;
hédie te, mi fili, génui.

Huic omnes auscultate, populi,
praeceptori!

Virginis venerandae
de numero sapiéntum
festa celebrémus, socii,

and his summoning of the nations.

When Christ was born,

a bright star was seen by the Magi.

But they, pondering that the glory of

such a sign would not be for naught,
Bring with them gifts

to offer to the infant child as the king
whom the star of heaven proclaims.

And passing by the golden bed

of the haughty prince

they seek the manger of Christ.

Then, the burning rage of savage Herod —
Jealous of the new-born ruler —

decrees that the young boys of Bethlehem
be destroyed by the cruel sword.

O Christ, trained for the greatest battles while yet a youth,

You assemble so great an army for the Father
with such wretched ones,

a suckling preaching to the multitudes!

In the thirtieth year of manhood,

God bowed beneath the hands

of his celebrated servant,

consecrating for us baptism

for the remission of sins.

And, lo, the Spirit visits him

in the form of an innocent bird,

to anoint him above all the saints,

content for all times

to dwell in his breast.

The benevolent voice of the Father intoned
— having forgotten his former pronouncement —
‘I am sorry that | made mankind’:

‘“Truly You are my son, pleasing to me,

in whom | am reconciled;

today, my son, have | begotten you.

O all you peoples, give ear

to this teacher?!’

Fellow believers:
from the number of the wise

let us celebrate this feast of one virgin to be venerated,



Filiae matris summi regis,
sacrosanctae Mariae,

Quam sibi in sorérem Dei
adoptavit filius.

Haec corpus suum démuit
freno ieiunii

Et luxdriam sécuit

ense agnoniae.

Istaec contra cunctos mortis
dimicavit impetus

Et hostem cruéntum freta
Christi dextra straverat.

Haec sponsum ab aula caeli
sese inviséntem alacris

Corde iocundo secuta

eius est ingréssa thalamum.
Tute iam dulcibus plena deliciis
Christo misérias nostras suggérito
Nobis consolationem precando.

ludicem nos inspiciéntem

Cripta cordis rimantem

In commune precémur,

Proprias illi puras consciéntias
pdssimus ut exhibere.

Deus patiens iuste,

clemens atque treménde:

Tu vis parcere magis

poeniténti quam plecti.

Tu non pasceris morte moriéntum,
sed eos suscitas.

Nec gaudes, Deus, in perditidne,
qui Stigem properant.

Tuis civibus angelis est gaudium
pravo crimina sua puniénte;
Credo péreat ut unus pusillulus,
non est placitum tuo in conspéctu.
Tu nos serva iugiter omni

a malo, Deus iuste iudex.

Ut non quando véneris

6mnibus Digna factis redditurus,
Nosmet habéas punire,

sed munerari.

Daughter of the mother of the king most high,

of most holy Mary,

One whom the Son of God

adopted for himself as a sister.

This virgin subdued her body

using the bridle of fasting,

And she slew licentiousness

with the sword of chastity.

She struggled

against all assaults of death

And she laid low the bloody enemy

sustained by the right-hand of Christ.

She, having followed the bridegroom,

who is going to her from the heavenly court, now eager
Has entered his wedding chamber

with joyful heart.

You, now filled with delightful pleasures,

May you make Christ mindful of our wretched state
By praying that we be offered consolation.

To the judge scrutinising us,

Plumbing the secret places of our hearts,

Let us pray in one accord

That we may be able to reveal to him

our Own pure consciences:

O God, patient, just,

merciful — yet to be feared —

You desire more to spare

the penitent than that he be punished.

You find no sustenance in the death of those dying,
but raise them up,

Nor do you rejoice, O God, in the damnation of those
who hasten toward the Styx.

There is joy among your citizens, the angels,

when an errant one is punished for his sins;

| believe that if one of the least of these should perish
it is not pleasing in your sight.

Continually preserve us from every evil,

O God, O just judge,

So that when you come to dispense

right judgment for every deed,

You need not be compelled to punish us,

but grant us our reward.



]

Summi triimphum regis
prosequamur laude,

Qui caeli qui terrae regit sceptra
inférni iure démito,

Qui sese pro nobis rediméndis
permagnum dedit prétium.

Huic nomen exstat

convéniens Idithun:

Nam transilivit omnes strénue montes
colliculosque Bethel.

Saltum de caelo dedit in virgindlem
ventrem, inde in pélagus saéculi.
Postquam illud suo

mitigavit potentatu, tetras
Flegetdntis assiliit ténebras.
Principis illius disturbato império,

Maniplis plarimis inde érutis,

mundum illustrat suo iubare.
Captivitatemque détentam inibi

victor duxit secum

Et redivivum iam suis se praébuit

servis et amicis.

Dénique saltum déderat hodie maximum
nubes polésque cursu praépeti transvolans
Celébret ergo pépulus hunc diem crédulus,
cuius mérbida idithun corpora

in semet ipso altis sédibus caeli

invéxit Dei filius,

Et tremens iudicem expéctet affutdrum,

ut duo angeli fratres docuérunt:

Qui lesus a vobis assumptus est in caelum,
iterum véniet, ut vidistis eum.

lam [dithun nostrum vocibus sédulis
omnes implorémus

Ut a dextris Patris qui sedet Spiritum

mittat nobis Sanctum

In finem saéculi ipse quoque semper

sit nobiscum.

]
The triumph of the great high king
let us recount with praise:
He who rules the sceptres of heaven, of earth,
having conquered the law of hell,
He who gave himself, a great ransom,
for our redemption.
For him the name
‘Idithun’ is fitting:
For he vigorously leapt over all the mountains
and the low hills of Bethel.
He made the leap from heaven into the virginal womb,
hence into the sea of this world.
After he had calmed that sea
through his dominion,
he leapt to the terrible darkness of Phlegethon.
He threw the reign of the prince of darkness
into utter confusion,
And, having snatched from there many troops,
he enlightens the world with his radiance.
And captivity — there laid in bonds —
he, the victor, led forth with him;
And now, born anew, he revealed himself to
his servants and friends.
Finally today he made his greatest leap,
flying across the clouds and skies in winged path.
Let faithful people therefore celebrate this day,
those whose diseased bodies Idithun — the Son of God —
has carried into the highest seats of heaven
in his very own body,
And, trembling, let them await the judge who is about to
come, as two angels instructed the brethren:
‘The same Jesus, taken up from you into heaven,
will come again, as you now see him.’
Now us all implore our Idithun
with attentive voices,
That he who is sitting at the right hand of the Father
may send his Holy Spirit to us,
And that He — even unto the end of time —
might always abide with us.



Sancti Spiritus assit nobis gratia,
Quae corda nostra sibi

faciat habitaculum,

Expulsis inde cunctis

vitiis spiritalibus.

Spiritus alme, illustrator héminum:

Horridas nostrae mentis purga ténebras.

Amator sancte sensatérum

semper cogitatuum:

InfUnde unctionem tuam,

clemens, nostris sénsibus.

Tu purificator Smnium

flagitiorum, spiritus

Purifica nostri 6culum

interioris hominis,

Ut vidéri suprémus génitor

possit a nobis,

Mundi cordis quem soli cérnere
possunt oculi.

Prophétas tu inspirasti, ut praecdnia
Christi praecinuissent inclita;
Apostolos confortasti, uti tropheum
Christi per totum mundum véherent.
Quando machinam per verbum suum
fecit Deus caeli terrae marium,

Tu super aquas foturus eas

numen tuum expandisti, Spiritus.
Tu animébus vivificandis

aquas foecundas;

Tu aspirando das spiritales

esse homines.

Tu divisum per linguas mundum

et ritus adunasti, Domine,

Idolatras ad cultum Dei

révocans, magistrérum optime.
Ergo nos supplicantes tibi

exaudi propitius, Sancte Spiritus,
Sine quo preces omnes cassae
creduntur et indignae Dei auribus.
Tu qui 6mnium saeculérum sanctos
Tui nUminis docuisti instinctu

May the grace of the Holy Spirit be with us,
To make our hearts

its dwelling place,

After having expelled

all spiritual vices.

O life-giving Spirit, illuminator of humankind:
Dispel the frightful darkness of our soul.

O holy one, ever the lover

of the thoughts of the knowing:

Mercifully pour your balm

over our senses.

You, O Spirit, purifier

of all shameful thoughts and deeds,

Purify the eye

of our interior being,

That the supreme source of being

might be seen by us,

The source whom only eyes

of a pure heart can discern.

You inspired the prophets, so that they

would chant the glorious accomplishments of Christ;

You strengthened the apostles

to carry the sign of Christ through the whole world.

When God through his word

made the edifice of heaven, of earth, of the seas,

You, O Spirit, to give it warmth,

spread out your divine breath.

You seeded the waters

to bring forth living beings;

You, in exhaling, enable humankind

to be spiritual.

You, O Lord, united the world,

divided through tongues and religious rites,
Calling idolaters back to the worship of God,
O greatest of all teachers.

Therefore, O Holy Spirit,

graciously give ear to us as we beseech you,
You without whom all prayers are empty
and unworthy for the ears of God.

You who embracing them taught the saints in all times

Through the impulse



amplecténdo, Spiritus,

Ipse hodie apostolos Christi
Donans munere insolito

et cunctis inaudito saéculis
Hunc diem gloriésum fecisti.

if]
Alleluia. lustus ut palma florébit,
et sicut cedrus multiplicabur.

12

Sancti baptistae Christi praeconis
Solémnia celebrantes

moribus ipsum sequamur,

Ut ad viam quam praedixit
asséclas suos perducat.

Devoti te, sanctissime hdbminum,
amice lesu, flagitamus

ut gaudia percipiamus,

Apparens quae Zachariae Gabrihel
repromisit, qui tuam celebrarent
obséquiis nativitatem,

Et per haec festa aetérna gaudia
adipiscamur,

Qua sancti Dei sacris deliciis

laeti congaudent.

Te qui praéparas fidélium corda

Ne quid dévium vel lubricum Deus
in eis invéniat,

Te depobscimus ut crimina nostra
Et facinora continua prece

studeas absoélvere,

Placatus ut ipse suos

semper invisere fidéles

Et mansionem in eis facere dignétur
Et agni véllere, quem tuo digito
Mundi monstraveras tollere crimina,
nos velit induere,

Ut ipsum mereamur angelis associi
In alba veste sequi per portam
clarissimam,

Amice Christi, lohannes.

of your divine breath, O Spirit,

Today you yourself —

Endowing the apostles of Christ

with a gift exceptional and incredible to all ages —
Made this day glorious.

if]
Alleluia. The just one will flourish like the palm tree;
like the cedar of Lebanon, he will be multiplied.

2

As we celebrate the solemnities of the holy Baptist,
Of the herald of Christ,

let us follow him in our ways of living,

So that he might lead his followers

to the way that he proclaimed.

We — devoted to you — entreat you,

O holiest of men, you friend of Jesus Christ,

that we might receive the joys

That Gabriel — appearing to Zachariah —
promised in return to those who

would celebrate your birth with devoted attendance,
And that, through this celebration,

we might gain joy eternal,

This celebration in which the saints of God
together rejoice in transcendent delights.

You, who prepare the hearts of the faithful,

Lest God discover in them something

aberrant or impure,

You we implore, that through our continual prayer
You might strive to obtain forgiveness

for our sins and offenses,

So that He, thus satisfied,

might deign always to visit his faithful

And to make a dwelling place in them,

And that He, whom you point out with your finger
— He who takes away the sins of the world —

may see fit to enfold us in the fleece of the Lamb,
So that we might be worthy to follow him,

— as his angelic companions —

Clothed in white raiment, through that resplendent gate,

O John, friend of Christ.



K]
Petre summe Christi pastor

et Paule, géntium doctor:
Ecclésiam vestris doctrinis
illuminatam

Per circulum terrae precatus
adiuvet vester

Nam Doéminus, Petre, caelérum
tibi claves dono dedit.
Armigerum, Béniamin, Christus
te scit suum vasque eléctum.
Mare planta te, Petre,

Christus conculcare tuae dedit caritati;

Umbram tui cérporis

infirmis debilibusque fecit medicinam.
Spermologon philésophos te, Paule,
Christus dat vincere sua voce;
Multiplices victérias tu, Paule, Christo
per populos adquisisti.

Postrémo victis 6mnibus barbaris

Ad arcem summi pérgitis ctlminis
germanos discordes sub iugum Christi
pacatos iam coactdri.

Ibi Neronis féritas principes
Apostolorum, proéliis plarimis
victores, divérsae te, Petre’et Paule,
addixerat poenae mortis.

Te crux asséciat, te vero

gladius cruéntus mittit Christo.

Laurénti David magni

martyr milésque fortis

Tu imperatbris tribanal

Tu manus tortérum cruéntas.
Sprevisti secutus desiderabilem
atque manu fortem

Qui solus po6tuit regna superare
tyranni crudélis

Cuiusque sanctus sanguinis prédigos
facit amor milites eius

3
O Peter, Christ’s supreme pastor,
O Paul, the gentiles’ teacher,
May your prayer
support the church —
Enlightened through your teachings —
throughout the whole earth.
For the Lord gave you, Peter,
the keys of heaven as a gift,
Christ recognises you, Benjamin,
as his bearer of arms, and as his chosen vessel.
To your love, Peter,
Christ granted that you
tread the sea under your foot;
He made the shadow of your body
a remedy for the infirm and helpless.
And you, Paul — just a babbler — Christ grants that you
conquer the philosophers with His voice;
Paul, you won many victories for Christ,
throughout the nations.
Finally, with all the barbarians overcome,
You reach the citadel of the highest peak
— two unlike brothers — to be brought together
in harmony under the yoke of Christ.
There the savagery of Nero sentenced the princes
Of apostles — victors in so many conflicts —
O Peter and Paul,
to the penalty of different deaths.
You [Peter] the cross joins —
you [Paul] the bloodstained sword sends — to Christ.

O Laurence, martyr

and mighty warrior of the great David:

The emperor’s tribunal,

The bloodstained hands of the torturers

You held in contempt, for you followed the one to be desired,
the one mighty in combat,

He who alone could overcome

the kingdoms of the cruel tyrant,

And whose sacred love

makes his warriors prodigal of their blood



Dummodo illum liceat cérnere
dispéndio vitae praeséntis
Caésaris tu fasces contémnis

et iudicis minas derides
Cérnifex ungulas et ustor
craticulam vane consimunt
Dolet impius urbis praeféctus
victus a pisce assato Christi cibo
Gaudet Démini conviva favo

conresurgéndi cum ipso saturatus.
O Laurénti militum David
invictissime regis aetérni

Apud illum sérvulis ipsius
deprecéare véniam semper

Martyr milésque fortis.

i)

Stirpe, Maria, régia

Procreata, regem génerans lesum,
Laude digna angelérum sanctorum,

Et nos peccatores tibi devotos

intuére benigna!

Tu pios patrum mores osténtas in te,
sed excéllis ebsdem.

Patris tui Saloménis in te lucet sophia,
Et Ezéchiae apud Deum cor rectum,
sed numqguam in te corrumpéndum.
Patris l6siae adimplévit te religidsitas
Summit étiam patriarchae te fides
totam possédit, patris tui.

Sed quid nos istos recensémus herbas,
Cum tuus natus omnes praecéllat illos
atque cunctos per orbem?

Nos hac die tibi gregatos serva, virgo,

in lucem mundi qua prodisti
paritira caelérum lumen.

Provided they be allowed to discern Him

as they give up this present life.

You belittle Caesar’s symbols of power,

and jeer at the threats of the judge.

In vain the executioner and torturer

exhaust their claws and gridiron.

The impious city-prefect mourns,

vanquished by a roasted fish, the food of Christ,

While the companion at table with the Lord rejoices
in honeycomb,

for with him he will rise again, filled to satiety.

O Lawrence, of David’s — of the eternal King’s — warriors,

most invincible:

In His presence continuously

beseech mercy for His humble servants,

O martyr and mighty warrior.

i

O Mary — begotten from a regal lineage,

You who bore Jesus the King,

Worthy of the praise of holy angels —

Look also kindly upon us

sinners devoted to you!

You reveal in yourself the holy virtues of the fathers,

yet these you surpass.

The wisdom of your father Solomon shines in you,

As does Hezekiah’s upright heart before God —

but in you it was never to see corruption.

The religious observance of your father Josiah has filled you;

The faith of the greatest patriarch

possesses you utterly — he who is also your father.

But why do we recount these heroes,

When your Son excels all of those

and all brave men throughout the universe?

Watch over us, O Virgin, the sheep of your flock
assembled for you,

on this day on which you came forth into this world’s

light to bring forth heaven’s light.



Magnum te, Michahélem,
habéntes pignus

Civium nostrérum, si tamen

servi studeamus esse Dei,
Pbscimus, ut tuis précibus
consortes mereamur fieri

Eo6rum beatitudinis ineffabilis,
quam in Dei conspéctu

eos habére confidimus,

Qui est beatitado

vera sanctérum perpétuo.

Quod quia scimus non posse fieri,
Nisi bonis studeatur méritis,
Po6scimus, ut Deum sanctos mores
nos instruere semper postules,

Ut introire valeamus aulam,

quae non recipit ullam maculam.
Tu, qui Dei caritadtem rétinens
Immortalis perdurasti, Michahel,

post mortem réquiem nobis deprecére.

Psallat ecclésia, mater illibata
Et virgo sine ruga,

hon6rem huius ecclésiae.

Haec domus aulae caeléstis
probatur particeps

In laude regis cael6rum

et cerimoniis

Et limine continuo aémulans
civitatem sine ténebris,

Et corpora in grémio cdnfovens
animarum quae in caelo vivunt.
Quam dextra prétegat Dei

Ad laudem ipsius diu.

Hic novam prolem gratia parturit
foecunda Spiritu Sancto:

Angeli cives visitant hic suos

et corpus sumitur lesu.

Fagiunt univérsa corpori nécua:
Péreunt peccatricis animae crimina.

You, great Michael,

we who are holding the pledge

Of our fellow-citizens beg —

even while we are striving to be God’s servants —
That through your prayers we might merit

to become coheirs

In the inexpressible beatitude,

which we trust is shared

by those in the presence of God —

That presence which is the true beatitude

of the saints everlasting.

Yet since we know that we cannot attain this

Unless it be approached through just rewards,

We beg you to plead that God

ceaselessly teach us ways that are holy,

So that we might be able to enter that dwelling place
that admits no blemish whatsoever.

You, Michael, who — holding fast to the love of God —
Endure immortal,

that we might find rest after we suffer death.

Let the church, mother unblemished

And virgin without wrinkle,

sing psalms in honour of this church!

For this house is considered a participant
in the celestial temple

Through its praise of the king of heavens
and in its sacred rites.

And with its continuous light

it imitates that city without darkness,

And it cherishes within its bosom

the bodies of the souls that live in heaven.
May the right hand of God long protect
this house devoted to his praise!

In this place grace, nurtured by the Holy Spirit,
brings forth the new offspring;

Angels visit their fellow-citizens,

and the body of Jesus is taken.

All things noxious to the body flee;

The guilt of the sinful soul perishes.



Hic vox laetitiae pérsonat:

Hic pax et gaudia rédundant.
Hac domo trinitati laus et gloria
semper resultant.

Alleluia. Beatus vir qui timet DoOminum:
in mandatis eius cupit nimis.

Sacerd6tem Christi Martinum
Cuncta per orbem canat ecclésia
pacis cathoélicae

Atque illius nomen omnis heréticus
fugiat péllidus.

Pannénia laetétur génitrix

talis filii;

Italia exultet alitrix

tanti iuvenis.

Et Galliae trina divisio

sacro certet litigio

cuius esse débeat praesul;

Sed pariter habére se patrem
omnes gaudeant Turo6ni

soli eius corpus foveant.

Huic Francérum atque Germaniae
plebs omnis plaudat,

Quibus vidéndum invexit Dé6minum
in sua veste.

Hic célebris est Aegypti partibus,
Gréciae quoque cunctis sapiéntibus,
Qui impares se Martini méritis
séntiunt atque eius medicamini;
Nam febres sedat daemonésque fugat,
paralytica membra glutinat

Et mortuérum sua prece trium

reddit cérpora vitae pristinae.

Hic ritus sacrilégos déstruit,

et ad Christi glériam dat ignibus idola;
Hic nudis mystéria brachiis

conficiens praéditus est caelésti lumine.

Hic 6culis ac manibus in caelum

In this place ecstatic music resounds;
In this place peace and joys overflow.
In this house re-echo to the Trinity
praise and glory without end.

Alleluia. Blessed is the man who fears the Lord:
he delights exceedingly in his commandments.

Let the whole Church at universal peace
throughout the world sing

the priest of Christ, Martin!

And let every pallid heretic flee

from the name of this one!

Pannonia, his motherland, should celebrate
a son such as this;

And ltaly, who nursed the great youth,

should glory.

And let Gaul, divided in three,

contend in sacred dispute

concerning whose bishop he should be;

Yet likewise let all the citizens of Tours
rejoice to have him as their father

and alone cherish his body.

This one the people of the Franks and of Germany
should applaud,

Those to whom he introduced the Lord

in his own cloak — that He might be seen.

He is known throughout regions of Egypt,

as well as among all the wise men of Greece,
Who recognise that they cannot equal Martin
in acts of service and cures:

For he calms fevers and scatters demons,

he glues back together paralysed limbs,

And through his prayer he brought again

the bodies of three dead souls to life.

He destroys rites that profaned the sacred,
and to the glory of Christ gives idols to the fires;
When celebrating the sacred mysteries

with unclothed arms he was endowed with celestial light.

With eyes and hands raised to heaven,



et totis viribus suspénsus

terréna cuncta réspuit;

Eius ori numquam Christus abfuit
sive iustitia vel quicquid

ad veram vitam pértinet.

igitur te cuncti péscimus, O Martine,
ut qui multa mira hic ostendisti,
Etiam de caelo gratiam Christi nobis
supplicatu tuo semper infundas.

A solis occasu usque ad exoértum

Est cunctis nomen tuum, Deus, laudabile,
Qui inde novum solem mittis mira lege,
Qui lustret orbem réadiis

Et fotu terras végetet.

Hic Columbéanus némine

columbinae vitae fuit,

Dignus habére Spiritus

Sancti pignus in hac vita.

Hic terram cum Abraham reliquit

et cognatos propter Deum.

Hic cum lohanne regis incéstum
increpare non métuit.

Huic pastum dat Deus

in desérto cum Mbyse.

Huic caelum 6bsequi

est paratum cum lésue.

Hic feras mansuefacit et corvos

ut Helias et Danihel

Hic persecutiones cum apostolis
Christi perpétitur

Huic ipse veritatis hostis nutu Dei
Testatur, quod hic veritatis cultor foret.

Nos ergo tete poscimus,
Beéte, quo nos Domino
Tu commeéndes.

— indeed with all his strength —

he renounced all things of earth;

Christ, justice, or that which pertains to

the true life,

was never absent from his lips.

And so to you, O Martin, we all pray,

that you — who revealed many miracles on earth —
Also in heaven — through your supplication —

may continually fill us with the grace of Christ.

From the setting of the sun to its rising
Your name, O God, is worthy of praise by all people,
You who send forth a new sun by miraculous law,
Who illumines the globe with its rays
And with its warmth invigorates the earth.
This man, named Columbanus,
was dovelike in his life,
And he was worthy to hold the pledge
of the Holy Spirit in this life.
Like Abraham, for the sake of God
he relinquished his land and his kinsmen;
Like John, no fear kept him from rebuking
the incest of the king.
Like Moses, to him God gave
nourishment in the desert;
Like Joshua, it was intended for him
to serve heaven.
Like Elijah and Daniel
he tamed beasts and ravens;
Like the apostles of Christ
he endured persecution.
Of this one, the enemy of truth himself
— by the will of God — bears witness,
that he was guardian of truth.
Thus to you we call,
O blessed one, that you
Commend us to the Lord.



21

Deus in tua virtute

sanctus Andréas gaudet et laetatur
eaddem comitatus

Piscatio nati tui ipse primum,
factus piscator populérum:
Myrmidones idolatras

diu fluctivagos

reti cepit fidei.

Is 1égibus Achaiam tuis Deus
victor illius subiugavit

Et tropheum Christi tui

fixit ibi bonum

se osténtans militem
Miraculis, virtatibus, doctrinis quacumque
quaesita spolia

tibi O rex attulit

Atque suo crudre triumphi
inscripsit titulos

tui regum DOmine.

Istum crucis s6cium

et regni crédimus

Christi filii tui

atque fratérculum.

Nos igitur peccatis nostris
gravati te Deus pdscimus

Ut illius qui tua semper
sectatus praecépta tibi placet
Nos intercessione

tuearis in aetérnum.

22

Agone triumphali

militum regis summi

Dies iste célebris est populis

ipsi regi crédulis

Hi delectaméntum

respuerant mundanérum

Et crucem tunc turpem

cottidie baiolarunt

Hos nullius féritas a Christo séparat
Quin ad eum moértibus millénis préperent

O God, in your strength

saint Andrew rejoices and is glad,

ever sustained by that same strength.

A catch of your Son, this man

— the first made a fisher of men —

caught the Myrmidon idolaters —

long tossed about by the waves —

in the net of faith.

This conqueror of those, O God,

then brought Achaia into obedience of your laws
And there — proving himself a good soldier —
planted the standard

of your Christ.

Through miracles, acts of bravery,

and sound teachings he returned

all manner of sought after spoils to you, O King,
And with his own blood

he wrote out the inscription of your triumph,

O Lord of Kings.

We believe him to be a companion both

of the cross and the kingdom,

And a brother Of Christ,

your Son.

Thus we, burdened by the weight

of our sins, pray to you, O God,

That, through the intercession of this one,

who always following your precepts is pleasing to you,
You might protect us

throughout eternity.

22

Through triumphant contest

of soldiers of the most high king,

This day is one of celebration for the people

who follow that king/believing in the king.

The heroes of this day have rejected

the delights of worldly things,

And in exchange have day by day taken up

the cross — once a sign of shame.

No one’s savagery can separate them from Christ,

Indeed they hasten to him through death in their thousands.



Non carcer ullus aut caténa

molliunt fértia in Christo péctora;

Sed nec ferarum morsus diri

martyrum solidum éxcavant animum
Non imminens capiti gladius térritat
Fortissimos milites éptimi Domini
Nunc manu Dei compléxi persequéntum
insultant furéribus quondam crudélibus
Et plebi Christi solamen suppéditant

in cunctis laboribus lubrici saéculi

Vos Christi martyres

Nos valde fragiles

Précibus nos iusto iudici sincéris
ilgiter commendare curate.

23

Quid tu, virgo

mater, ploras, Rachel formosa,

Cuius vultus lacob deléctat?

Ceu sordris aniculae

Lippitado eum iuvet!

Terge, mater, fluéntes 6culos!

Quam te decent genarum rimulae?
Heu, heu, heu, quid me incusatis fletus
incassum fudisse?

Cum sim orbata nato, paupertatem meam

qui solus curaret:

Qui non hostibus céderet
angustos términos quos mihi
lacob adquisivit:

Quique stolidis fratribus,

quos multos, pro dolor, éxtuli,
esset profutdrus.

Numquid flendus est iste,

Qui regnum possédit caeléste?
Quique prece frequénti

miseris fratribus apud Deum auxiliatur!

Notker Balbulus [21—4] [6]10] 12—17] 19—23
Traditional liturgical texts (11[5]

No prison nor chain

softens the resolve of these hearts brave in Christ;
Indeed even the dreadful bites of wild beasts

do not eviscerate the staunch spirit of martyrs.
Nor does the sword threatening their head terrify
these bravest soldiers of the Lord most high.

Now, enfolded in the hand of God,

they mock the once cruel ravings of persecutors,
And they offer solace to the people of Christ,
those remaining in all the labours of this transient world.
You, O martyrs of Christ,

Us, the utterly weak,

Please continually through your sincere prayers
take care to commend to the just judge.

23

Why are you weeping,

O virgin mother, beautiful Rachel,

You whose face delights Jacob?

As though he were pleased by

the bleary eyes of the elderly sister!

Cover, O mother, those weeping eyes!

How can traces [of tears] on your cheeks adorn you?
O woe, woe, woe! Why do you chide me with

having poured forth tears in vain?

Since | am deprived of my son,

of him who alone attended to my poverty:

He who did not yield to the enemies

the meagre territories

which Jacob gained for me:

And he, who was to be a support

to those foolish brothers,

the many who, alas, | exalted.

Surely this one, who has gained the kingdom of heaven,
should not be so lamented?

This one who, with his recurrent intercession,
supports those poor brothers in the presence of God?

English translations: Calvin M. Bower
from Bower, C. M.: The Liber Ymnorum of
Notker Balbulus (Henry Bradshaw Society, 2016)
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